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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes 
zum Fischerei-Übereinkommen 
vom 9. März 1964 

mit Begründung. Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen 
Bundestages herbeizuführen. 

Das Fischerei-Übereinkommen in englischer und französischer 
Sprache sowie in deutscher Übersetzung und eine Denkschrift 
zum Fischerei-Übereinkommen sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 339. Sitzung am 30. Mai 1969 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 
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Anlage 


Entwurf eines Gesetzes 

zum Fischerei-Übereinkommen vom 9. März 1964 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in London am 9. März 1964 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Fischerei- 
Übereinkommen wird zugestimmt. Das Übereinkom- 
men wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 14 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 14 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntziigeben. 


Schiußbemerkimg 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Fischerei-Übereinkommen 
Fisheries Convention 
Convention sur la peche 


The Governments of Austria, Bel- 
giuiii, Denmark, the French Republic, 
the Federal Republic of Germany, Ire- 
land, Italy, Luxembourg, the Nether- 
lands, Portugal, Spain, Sweden and the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, 


Desiring to define a regime of 
fisheries of a permanent character; 


Ha\’e agreed as follovvs: — 

A r t i c 1 e 1 

(1) Lach Contracting Party recogn- 
izes the right of any other Contracting 
Party to establish the fishery regime 
described in Articles 2 to 6 of the 
present Convention. 

(2) Fach Contracting Party retains 
however the right to maintain the 
fishery regime which it applies at the 
date on which the present Convention 
is opened for Signatare, if this regime 
is more favourable to the fishing of 
other countries than the regime de- 
scribed in Articles 2 to 6. 


A r t i c 1 e 2 

The Coastal State has the exclusive 
right to fish and exclusive Jurisdiction 
in matters of fisheries within the beit 
of six miles measured from the base- 
line of its territorial sea. 


A r t i c 1 e 3 

Within the beit between six aiid 
twelve miles measured from the base- 
line of the territorial sea, the right 
to fish shall be exercised only by the 
Coastal State and by such other Con- 
tracting Parties, the fishing vessels 
of which have habitually fished in that 
beit between Ist January, 1953 and 
31 st December, 1962. 


A r t i c 1 G 4 

Fishing vessels of the Contracting 
Parties, other than the Coastal State, 
permitted to fish under Ariicie 3, 


Les Gouvernements de la Republi- 
que federale d'Ailcniagne, de l’Au- 
triche, de la Belgique, du Dänemark, 
de l'Espagne, de la Republique Fran- 
caise, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, de l'Ir- 
lande, de i'Italie, du Luxembourg, des 
Pays-Bas, du Portugal et de la Suede. 

Desireux de definir un regime de 
peche de caracLere permanent; 


Söul conveiui.s de ce qui suit: — 

A r t i c 1 e 1 

1. Chacune des Parties contractan- 
tes reconnait aux autres Parties con- 
tractantes le droit d'etablir le regime 
de peche deiini par les articles 2 ä 6 
de la presente convention. 

2. Chacune des Parties contractan- 
tes conserve toutefois le droit de main- 
tenir le regime de peche qu’elle appli- 
que a la date a laquelle la presente 
convention est ouverte ä la Signatare, 
si ce regime est plus favorable a la 
peche des autres pays que celui dehni 
par les articles 2 a 6. 


A r t i c 1 e 2 

L’Etat riverain a le droit exclusif de 
peche et juridiction exclusive en rna- 
tiere de peche dans la zone de six mil- 
les mesures a partir de la ligne de 
base de la mer territoriale. 


A r t i c 1 e 3 

Dans la zone comprise entre six et 
douze nütles mesures a partir de la 
ligne de base de la mer territoriale, le 
droit de peche n'cst exerce c^ue par 
l'Etat riverain ainsi que par les autres 
Parties contractantes dont les navires 
de peche ont habitueilcment pratique 
la peche dans cette zone entre le 
P''" janvicr 1953 et le 31 decembre 
1962. 

A r t i c 1 c 4 

Les navires de peche des Parties 
contractantes autres que l'Etat rive- 
rain autorises ä pecher conformement 


(überseizüng) 

Die Regierungen Belgiens, Däne- 
marks, der Bundesrepublik Deutsch- 
land, der Französischen Republik, Ir- 
lands, Italiens, Luxemburgs, der 
Niederlande, Österreichs, Portugals, 
Schwedens, Spanien^ und des Ver- 
einigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland — 

Von dem Wunsche geleitet, eine 
dauerhafte Regelung für die Fischerei 
festzulegen — 

Sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Jede Vertragspartei erkennt das 
Recht jeder anderen Vertragspartei 
an, die in den Artikeln 2 bis 6 be- 
zcichnetc Fischcreiregelung einzu- 
führen. 

(2) Jede Vertragspartei behält je- 
doch das Recht, die Fischerei regelung 
beizubehalten, die sie in dem Zeit- 
punkt anwendet, an dem dieses Über- 
einkommen zur Unterzeichnung auf- 
gelegt wird, sofern diese Regelung 
für die Fischerei anderer Staaten 
günstiger ist als die in den Artikeln 
2 bis 6 bezeichnete Regelung. 

Artikel 2 

Der Küstenstaat hat innerhalb der 
von der Basislinie seines Küsten- 
meeres aus gemessenen Sechsmeilen- 
zone das ausschließliche Recht zu 
fischen und die ausschließliche Ho- 
heitsgewalt in Fischereiangelogen- 
heiten. 

Artikel 3 

Innerhalb der Zone zwischen sechs 
und zwölf Meilen von der Basislinie 
des Küstenmeeres aus gemessen, darf 
das Recht zu fischen nur vom Küsten- 
staat und von denjenigen anderen 
Vertragsparteien ausgeübt werden, 
deren Fischereitahrzeuge dort ge- 
wohnheitsmäßig zwischen dem 1, Ja- 
nuar 1953 und dem 31. Dezember 1962 
gefischt haben. 

Artikel 4 

Fischereifahrzeuge von Vertrags- 
parteien mit Ausnahme des Küsten- 
staats dürfen bei der Ausübung der 
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shall not direct their fishing effort to- 
wards Stocks of fish or fishing grounds 
substantially different from those 
which they have habitually exploited. 
The Coastal State may enforce this 
rule. 


A r t i cl e 5 

(1) Wilhin the beit mentioned in 
Article 3 the Coastal State has the 
power to regulate the fisheries and 
to enforce such regulations, including 
regulations to give effect to inter- 
nationally agreed measures of Conser- 
vation, provided that there shall be 
no discrimination in form or in fact 
against fishing vessels of other Con- 
tracting Parties fishing in conformity 
with Articles 3 and 4. 


(2) Before issuing regulations, the 
Coastal State shall inform the other 
Contracting Parties concerned and 
consult those Contracting Parties, if 
they so wish. 

Article 6 

Any straight baseline or bay closing 
line which a Contracting Party may 
draw shall be in accordance with the 
rules of general international law 
and in particular with the provisions 
of the Convention on the Territorial 
Sea and the Contiguous Zone opened 
for Signatare at Geneva on 29th April, 
1958. 

Article 7 

Where the coasts of two Contracting 
Parties are opposite or adjacent to 
each other, neither of these Contract- 
ing Parties is entitled, failing agree- 
ment between them to the contrary, 
to establish a fisheries regime beyond 
the median line, every point of which 
is equidistant from the nearest points 
on the low water lines of the coasts of 
the Contracting Parties concerned. 


Article 8 

(1) Once a Contracting Party applies 
the regime described in Articles 2 to 6, 
any right to fish whidi it may there- 
after grant to a State not a Contracting 
Party shall extend automatically to 
the other Contracting Parties, whether 
or not they could Claim this right by 
virtue of habitual fishing, to the ex- 
tent that the State not a Contracting 
Party avails itself effectively and 
habitually of that right. 


(2) If a Contracting Party which has 
established the regime described in 
Articles 2 to 6 should grant to another 
Contracting Party any right to fish 


ä l'article 3, ne doivent pas faire por- 
ter leur eftort de peche sur des Stocks 
de poissons ou sur des lieux de peche 
substantiellement differents de ceux 
qu'ils avaient l'habitude d'exploiter, 
L'Etat riverain peut faire respecter 
cette regle, 

Article 5 

1. Dans la zone dehnie a l'article 3 
l'Etat riverain a le pouvoir de regle- 
menter la peche et de faire respecter 
cette reglementation y compris les 
reglements destines ä faire appliquer 
les mesures de Conservation ayant fait 
l'objet d'un accord international, a 
condition qu'il n'en resulte aucune 
discrimination ni en droit ni en fait ä 
l'encontre des navires de peche des 
autres Parties contractantes qui y 
pechent conformeinent aux articles 3 
et 4. 

2, Avant d'etablir cette reglenienta- 
tion, l'Etat riverain la portera ä la 
connaissance des autres Parties con- 
tractantes int^resses et les consultera 
si elles le demandent. 

Article 6 

Toute ligne de base droite ou de 
fermeture de baies qui serait tracee 
par une Partie contractante devra etre 
conforme aux regles generales du 
droit international et notamment aux 
dispositions de la Convention sur la 
mer territoriale et la zone contigüe 
etablie a Geneve le 29 avril 1958. 

Article 7 

Lorsque les cotes de deux Parties 
contractantes se font face ou sont 
limitrophes, aucune de ces Parties 
contractantes n'est en droit, ä defaut 
d'accord contraire entre elles, d'etablir 
un regime de peche dans une zone 
s'etendant au-delä de la ligne mediane 
dont tous les points sont equidistants 
des points les plus proches des laisses 
de basse mer des cotes de chacune 
des Parties contractantes interessees. 


Article 8 

1. Lorsqu'une Partie contractante 
aura etabli le regime defini par les 
articles 2 ä 6, tout droit de peche 
qu’elle accordera ulterieurement ä un 
Etat non-contractant s'etendra automa- 
tiquement aux autres Parties contrac- 
tantes, que celles-ci puissent ou non 
pretendre a ce droit au titre d'aetivi- 
tes de peche habituelles, et cela dans 
la mesure oü l'Etat non-contractant se 
prevaudra de ce droit d'une maniere 
effective et habituelle. 

2. Si une Partie contractante ayant 
etabli le regime defini par les articles 2 
ä 6 accorde ä une autre Partie con- 
tractante un droit de peche que celle- 


ihnen nach Artikel 3 gestatteten Fi- 
scherei keine wesentlich anderen als 
die von ihnen gewohnheitsmäßig ge- 
nutzten Fischbestände oder Fang- 
gebiete befischen. Der Küstenstaat 
kann dieser Vorschrift Geltung ver- 
schaffen. 

Artikel 5 

(1) Innerhalb der in Artikel 3 be- 
zeichneten Zone ist der Küstenstaat 
befugt, Vorschriften für die Fischerei 
zu erlassen und diesen — einschließ- 
lich der Vorschriften zur Durchfüh- 
rung international vereinbarter Er- 
haltungsmaßnahmen — Geltung zu 
verschaffen, sofern dadurch Fischerei- 
fahrzeuge anderer Vertragsparteien, 
die nach Maßgabe der Artikel 3 und 4 
fischen, weder rechtlich noch tatsäch- 
lich diskriminiert werden. 

(2) Vor Erlaß dieser Vorschriften 
unterrichtet der Küstenstaat die an- 
deren betroffenen Vertragsparteien 
und konsultiert sie, falls sie es wün- 
schen. 

Artikel 6 

Jede von einer Vertragspartei ge- 
zogene gerade Basislinie und jede 
Buchtabschlußlinie muß den allge- 
meinen Regeln des Völkerrechts und 
insbesondere dem am 29. April 1958 
in Genf zur Unterzeichnung aufgeleg- 
ten Übereinkommen über das Küsten- 
meer und die Anschlußzone entspre- 
chen. 

Artikel 7 

Liegen die Küsten zweier Vertrags- 
parteien einander gegenüber oder 
grenzen sie aneinander, so ist man- 
gels einer gegenteiligen Vereinbarung 
zwischen diesen Vertragsparteien 
keine von ihnen berechtigt, eine 
Fischereiregelung für die Zone jen- 
seits der Mittellinie einzuführen, auf 
der jeder Punkt gleich weit von den 
nächstgelegenen Punkten der Niedrig- 
wasserlinie der Küsten der betreffen- 
den Vertragsparteien entfernt ist. 

Artikel 8 

(1) Sobald eine Vertragspartei die 
in den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete 
Regelung eingeführt hat, erstreckt sich 
jedes Fischereirecht, das sie danach 
einem Staat einräumt, der nicht Ver- 
tragspartei ist, ohne weiteres auf die 
anderen Vertragsparteien, auch wenn 
sie dieses Recht nicht auf Grund ge- 
wohnheitsmäßig betriebener Fischerei 
beanspruchen können; dies gilt inso- 
weit, als der Nichtvertragsstaat von 
diesem Recht tatsächlich gewohnheits- 
mäßig Gebrauch macht. 

(2) Räumt eine Vertragspartei, wel- 
che die in den Artikeln 2 bis 6 be- 
zeichnete Regelung eingeführt hat, 
einer anderen Vertragspartei ein 
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which the Iditer cannot Claim undei 
Arlicles 3 and 4 , the same right shall 
exteiid automatically to all other Con- 
tracting Parties. 


A r l i c 1 e 9 

(1) In Older to allow fishermen of 
other Contracting Parties, vvho have 
habitually fished in the beit provided 
for in Article 2 to adapt themselves 
to their exclusion from that beit, a 
Contracting Party which establishes 
the legime provided for in Articles 2 
to 6, shall graut to such fisherrnen 
the right to fish in that beit for a 
transitional period, to be determined 
by agreement between the Contracting 
Parties concerned. 


(2) If a Contracting Party estab- 
lishes the regime described in Ar- 
ticles 2 to 6, it may, notwithstanding 
the provisions of Article 2, continue 
to accord the right to fish in the whole 
or part of the beit provided for in 
Article 2 to other Contracting Parties 
of which the fisherrnen have habitually 
fished in the area by reason of 
voisinage arrangements. 


Article 10 

Nothing in the present Convention 
shall prevent the maintenance or 
establishment of a special regime in 
matters of fisheries: 

(a) as between States Members and 
Associated States of the European 
Economic Community, 

(1)) as betwmen States Members of the 
Benelux Economic Union, 

(c) as betw^een Denmark, Norway and 
Sw^eden, 

(d) as between France and the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland in respect of 
Granville Bay and the Minquiers 
and the Ecrehos, 

(e) as between Spain, Portugal and 
their respective neighbouring 
countries in Africa, 

(f) in the Skagerrak and the Kattegat. 

Article 11 

Subject to the approval of the other 
Contracting Parties, a Coastal State 
may exclude particular areas from the 
full application of Articles 3 and 4 in 
Order to give preference to the local 
Population if it is overwhelmingly 
dependent upon Coastal fisheries. 


Article 12 

The present Convention applies to 
the waters adjacent to the coasts of 
the Contracting Parties listed in 


ci ne peut pas revendiquer au titre des 
articles 3 et 4, meine droit s'ctend 
automatiquenient a toutes les autres 
Partie.s contrac lautes. 


Article 9 

1. En vue de permettre aux pecheurs 
des autres Parties contractantes ayant 
habituellement pratique la peche dans 
la Zone detinie a Tarticle 2 de s'adap- 
ter a leur exclusion de cette zone, une 
Partie contractäule etablissant le re- 
ginie defini aux articles 2 ä 6 leur ac- 
cordera le droit d'y pecher pour une 
Periode transitoire a determiner par 
accord entre les Parties contractantes 
interessees. 


2. Une Partie contractante ayant eta- 
bh le regime defini dans les articles 2 
ä 6, peut, nonobstant les dispositions 
de 1‘article 2, continuer a accorder le 
droit de peche dans tout ou partie de 
la Zone definie ä rarticle 2 ä d'autres 
Parties contractantes dont les pecheurs 
ont habituellement pratique la peche 
dans cette zone eii vertu d'arrange- 
ments de voisinage. 


Article 10 

Aucune disposition de la presente 
Convention ne peut faire obstacle au 
maintien ou ä l'institution d'un regi- 
me particulier en matiere de peche: 

a) entre le Etats menibres de la Com- 
muiiaute Economique Europeenne 
et les Etats qui y sont associes ä 
celle-ci, 

b) entre les Etats membres de l'Union 
Economique du Benelux, 

c) entre le Dänemark, la Norvege et 
la Suede, 

d) entre la France et le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’lrlande du 
Nord en ce qui concerne la baie de 
Granville et les lies Minquiers et 
Ecrehous, 

e) entre l'Espagne, le Portugal et les 
pays d’Afrique dont ils sont respec- 
tivement voisins, 

f) dans le Skagerrak et le Kattegat. 

Article 11 

Sous reserve de l'accord des autres 
Parties contractantes, un Etat riverain 
peut exclure certaines zones de l'ap- 
plication integrale des articles 3 et 4 
afin d'accorder une preference ä la po- 
pulation locale si celle-ci depend es- 
sentiellement de la peche cötiere. 


Article 12 

La presente Convention s'applique 
aux eaux adjacentes aux cötes definies 
a l'annexe I. Cette annexe pourra etre 


Fischereirecht ein, das diese nicht 
auf Grund der Artikel 3 und 4 bean- 
spruchen kann, so erstreckt sich dieses 
Recht ohne weiteres auf alle anderen 
Vertragsparteien. 

Artikel 9 

(1) Um den Fischern anderer Ver- 
tragsparteien, die gewohnheitsmäßig 
in der in Artikel 2 bezeichneten Zone 
gefischt haben, eine Anpassung an die 
durch ihren Aus«;rhluß aus dieser Zone 
entstandene Lage zu ermöglichen, 
räumt eine Vertragspartei, welche die 
in den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete 
Regelung einführt, diesen Fischern das 
Recht ein, während einer zwischen den 
beteiligten Vertragsparteien einver- 
nehmlich festzusetzenden Übergangs- 
zeit in der betreffenden Zone zu 
fischen. 

(2) Hat eine Vertragspartei die in 
den Artikeln 2 bis 6 bezeichnete Re- 
gelung eingeführt, so kann sie unge- 
achtet des Artikels 2 das Recht, in der 
gesamten in Artikel 2 bezeichneten 
Zone oder in einem Teil derselben 
zu fischen, w^eiterhin denjenigen an- 
deren Vertragsparteien einräumen, 
deren Fischer auf Grund nachbarlicher 
Vereinbarungen gewohnheitsmäßig 
dort gefiscfit haben. 

Artikel 10 

Dieses Übereinkommen steht der 
Beibehaltung oder Einführung folgen- 
der Sonderregelungen in Fischerei- 
angelegenheiten nicht entgegen: 

a) zwischen den Mitgliedstaaten und 
assoziierten Staaten der Europäi- 
schen Wirtschaftsgemeinschaft, 

b) zwischen den Mitgliedstaaten der 
Benelux- Wirtschaftsunion, 

c) zwischen Dänemark, Norwegen und 
Schweden, 

d) zwischen Frankreich und dem Ver- 
einigten Königreich Großbritannien 
und Nordirland in bezug auf die 
Granville-Bai sowie die Minquiers- 
und Ecrehos-Inseln, 

e) zwischen Spanien, Portugal und 
ihren jeweiligen Nachbarstaaten in 
Afrika, 

f) im Skagerrak und Kattegat. 

Artikel 11 

Vorbehaltlich der Zustimmung der 
anderen Vertragsparteien kann ein 
Küstenstaat bestimmte Gebiete von 
der vollen Anwendung der Artikel 3 
und 4 ausschließen, um die örtliche 
Bevölkerung zu begünstigen, wenn 
diese überwiegend von der Küsten- 
fischerei abhängig ist. 

Artikel 12 

Dieses Übereinkommen findet auf 
die Gewässer Anwendung, die den in 
Anlage I aufgeführten Küsten der 
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Annex I. This Annex may be amendcd 
with the consent of the Governments 
of the Contracting Parties. Any prop- 
osal for amendment shall be sent to 
Ihc Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern 
Ireland which shall notify it to all 
Contracting Parties, and inform them 
ol the date on which it enters into 
force. 


A rticle 13 

IJnless the parties agrec to seek a 
Solution by anotlu'r method oi pcacc- 
ful Settlement, any dispute which may 
arise bctwcen Contracting Parties con- 
cerning the Interpretation or applica- 
tion of the present Convention shall 
at the regnest of any of the parties 
be submitted to arbitration in ac- 
cordance with the provisions of 
Annex II to the pre.sent Convention. 


A r t i c 1 e 14 

(1) The present Convention shall be 
open for signature from 9th March, 
1964 to lOth April, 1964. It shall be 
subject to ralification or approval by 
the signatory Governments, in accord- 
ance with their respective constitu- 
tional procedures. The instruments of 
ratification or approval shall be de- 
posited as soon as possible with the 
Government of the United Kingdorn of 
Great Britain and Northern Ireland. 

(2) The present Convention shall 
enter into force upon the deposit of 
instruments of ratification or approval 
by eight signatory Governments. If, 
however, on Ist January, 1966, this 
condition is not fulfilled, those Gov- 
ernmonts which have deposited their 
instruments of ratification or approval 
may agree by special protocol on the 
date on wliicli the Convention shall 
enter into force. In either case the 
Convention shall enter into force with 
respect to any Government that 
ratifies or approves thereafter on the 
date of deposit of its instrument of 
ratilication or approval. 


(3) Any State may at any time aftor 
the Can\cntion has come into force 
accede thereto u})on such conditions 
as may be agieed by it with the Con- 
tracting Parties. Accession on the con- 
ditions agreod shall be cffeclod by 
notice in writing addressed to the 
Government of the United Kinydom 
of Great Britain and Northern Ireland. 

(4) The Governinenf ot the Ihhted 
Kingdom of Grecd Britain and 
Northern Ireland slial! inform all 
signatory and acreding Goennnrnents 
of all instruments of ratification or 
appro\al deposited and accessions 
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inodifiee avec le consentement des 
gouvernements des Parties contractan- 
tcs. Toute proposition ePauiendement 
sera ad ressee au Gouvernement du 
Royauine-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlandc du Nord qui la notifiera ä 
toutes Ics Parties contraetantes et Ics 
informeia de la date ä laquelle Painen- 
dement sera ent re cn \ igueur. 


Article 13 

A moins que les Parties ne coiivien- 
nent de rechcrchei une solution par un 
autre mode de regiement paeihque, les 
differends qui pourraient s'elever en- 
tre les Parties conlractantes au sujet 
de l'interpretation ou de l'application 
des dispositions de la presente Con- 
vention seront soumis ä la demande 
de Punc des parties ä Parbitrage con- 
formement aux dispositions de Pan- 
nexe II de cette Convention. 

Article 14 

1. La presente Convention sera ou- 
verte ä la signature du 9 mars 1964 au 
10 avril 1964. Elle sera ratifiee ou ap- 
prouvee conformement aux disposi- 
tions constitutionnellcs respectives des 
gouvernements signalaires. Les instru- 
ments de ratiheation ou d’approbation 
seront deposes aiissitöt que possible 
aupres du Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord. 

2. La presente convention entrera 
cn vigueur ä la date du depöt des ins- 
trumenls de ratification ou d’approba- 
tion par huit gouvernements signalai- 
res. Toutefois si cette condition ne se 
trouve pas remplie a la date du jan- 
vier 1966, les gouvernements qui au- 
roat depose leiirs instruments de rati- 
fication ou (Papprobatlon, pounont 
lixer (mlre cux par un protocole spe- 
cial la date d’entree cn vigueur de la 
Convention. Dans les deux cas la date 
d'entree en vigueur de la Convention 
ci Pegard d un gouvt inement cfui la 
ratilierait ou Papproin enait ullericin e- 
ment, sera celle du depöt de ses ins- 
trunicnts de ralilicalion ou d’approlm- 
lioJi. 

3. Ajues Pentrer' er. vigueur de la 
Convention, tout Llai pourra y adhe- 
rer dans des conditioriS comenues en 
accord avec les Parties contraetantes. 
L'adhesion intervenue dans les con- 
ditions convciiuos dun commun ac- 
coid fera Pobjet dune nolification 
ecrite au Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlamlc 
du Nord. 

4. Le Cioiu (M'ncmcmt du Rc^yaume- 
Uni de Gl aiid('-ßreidgne v.[ (PUlande 
du Nord iuiornu'ia tous les gouvcrnc- 
iuents sjgnataiies et cciix ({ui adbere- 
ront ü la Con\eution de tout depöt 
d’ instruments de ] atificat ion ou d'ap- 


A'ertragsparteion vorgelagert sind. 
Diese Anlage kann mit Zustimmung 
der Regierungen der Vertragsparteien 
geändert werden. Jeder Änderungs- 
vorschlag ist an die Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritan- 
nien und Nord Irland zu richten; diese 
notifiziert ihn allen Vertragsparteien 
und setzt sic vom Zeitpunkt des In- 
krafttretens der Änderung in Kennt- 
nis. 

Artikel 13 

Streitigkeiten zwischen Vertrags- 
parteien über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Übereinkommens 
werden auf Antrag einer Partei einem 
Schiedsverfahren nach Maßgabe der 
Anlage II unterworfen, es sei denn, 
daß die Parteien Übereinkommen, sich 
um eine andere Art der friedlichen 
Beilegung zu bemühen. 


Artikel 14 

(1) Dieses Übereinkommen liegt 
vom 9. März bis 10. April 1964 zur 
Unterzeichnung auf. Es bedarf der 
Ratifizierung oder Genehmigung durch 
die Unterzeichnerregicrungen nach 
Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen 
Verfahren. Die Ratifikations- oder 
Genchmigungsurkundcii sind so bald 
wie möglich bei der Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritan- 
nien und Nordirland zu hinterlegen. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt mit 
Hinterlegung der Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunden durch acht 
Unterzeichnerregicrungen in Kraft. Ist 
jedoch am 1. Januar 1966 diese Vor- 
aussetzung nicht erfüllt, so können 
diejenigen Regierungen, die ihre Rati- 
fikations- oder Genehmigungsurkunden 
hinterlegt haben, untereinander in 
einem Sonderprotokoll den J’ag ver- 
einbaren, an dem das Übereinkom- 
men in Kraft tritt. In beiden Fällen 
tritt es für jede Regierung, die es 
später ratifiziert oder genehmigt, mit 
Hinterlc^gung ihrer eigenen Ratifika- 
tions- oder Genehmiqiinqsurkundc in 
Kraft. 

(3) Jeder Staat kann dem L'bcrein- 
koiiimen jenlcrzcit nach seinem Inkralt- 
treten zu Bedingungen beitreten, die 
er mit den Vertragsparteien verein- 
bart. Der Beitritt nach den vereinbar- 
ten Bedingungen wird durch eine an 
die Regierung des Vereinigten König- 
reichs Großbritannien und Nordirland 
zu richtende schrifllicbe Anzeige voll- 
zogen. 

(4) Die Rogi('rLing c)('s \T'reinigten 
K(3nigreichs Großl^ritannien und Nord- 
irland unterrichtet alle Lhiter/cüchner- 
iind bciti etenden Regicnirujen von 
der Hinterlegung jeder Ratitikatiofu.- 
oclor Gcnelimigungsurkunde und vom 
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received and shall nolify signalory 
and dcccding Governnienls of Ihe 
(lates on which and the Goveninienls 
in respec^t of which the present Con- 
\ention oniers inlo force. 

A rl icle 15 

The present Convention shall be ot 
un limited diiralion. Ilowever at any 
time after the expiration of a period 
of twenty years froin the initial entry 
into force of the present Convention, 
any CouLracLing Party niay denounce 
the Convention by giving two years’ 
notice in writirig to the Government of 
the United Kingdoni of Great Britain 
and Northern Ireland. The latter shall 
nolify the denunciation to the Con- 
tracting Parties. 


IN WITNESS WIIEREOF the uncler- 
signed, being diily authorised thereto, 
have signed the present Convention. 


DONE at London this ninth day of 
Mardi, 19G4, in the English and French 
languages, each text being equally 
authoritative, in a single original 
which shall be deposited in the 
archives of the Government of the 
United Kingdoni of Great Britain and 
Northern Ireland, which shall transmit 
a certified true copy thereof to each 
signatory and acceding Government. 


Für the 

GOVERNMENT OF AUSTRIA: 


Für the 

GOVERNMENT OF BELGIUM: 


For the 

GOVERNMENT OF DENMARK: 


For the 

GOVERNMENT OF THE FRENCFl 
REPUBLIC: 


For the 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANV: 


For the 

GOVERNMENT OF IRELAND: 


probat ion et de tonte adhesion rechne, 
et leur notifiera les dates auxquelles 
et les gouveriumients ä l’egard des- 
qiiels la p:(?scnte convention sera en- 
Iree (ni vigiieur. 

A r t i c 1 c 15 

La presente convention est conclue 
saus liniitation de diiree. Toutefois, ä 
tont moiuent apres l'expiration dune 
pciriode de 20 ans a date de la inisc 
en vignour initiale de la piesente Con- 
vention, tonte Partie contractante au- 
ra le droit de la denoncer avec un 
preavis de deux ans. Cette diinoncia- 
tion dcM'a etre iiotiliee par ecrit au 
Gou verneinen t du Royauiiie-Uni de 
Grande-Bretagne el d’Irlande du Nord, 
qui cn inforinera les autres Parties 
conti acta Utes. 


EN FÜI DE QUO! les soussignes, 
dument autorises a cet oftet, oiit signeo 
la presente Convention. 


FA IT <1 Londi es, le ncuvieine jour 
du inois de inars 1964, en langues fran- 
caise et anglaisc?, chaque texle faisanl 
egalenient foi, en un exemplaire uni- 
que, qui sera depose dans les archives 
du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
qui en delivrera uiie copie ceitifiee 
coiiforrne ä chacun dos gouvernements 
signatdiros et adherents. 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE L'AUTRICHE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE: 
J. de T h i e r 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU DÄNEMARK: 
Nils S V e II n i n g s e n 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE: 

G. de C ü u r c: e 1 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE; 

Hasso von Etzdorf 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE L’IRLANDE: 


Eingang jeder BeitrilLsanzeige; sie 
notifiziert ihnen ferner, für welche 
Regierungen das übereinkoinnicn zu 
Jeweils welchoni Zeitpunkt in Kraft 
tritt. 

A j- 1 i k 0 1 15 

Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit geschlossen. Nach 
Ablauf von 20 Jahren, v()rn Inkraft- 
treten des übereinkomnums ge- 
rechnet, kann jedoch eine Vertrags- 
partei das Übercrinkonimen unter Ein- 
haltung einer Frist von zwei Jahren 
durch eine an die Regierung des 
Vereinigten Königreichs Großbritan- 
nien und Nordirland zu richtende 
schriftliche Anzeige kündigen. Diese 
Regierung notifiziert die Kündigung 
ck'n diuleien V('rtiagsparteicn. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich- 
neten dieses Übereinkommen unter- 
schrieben. 

GESCFIEHEN zu London am 9. März 
1964 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Vereinigten Königreichs Groß- 
britannien und Nordirland hinterlegt 
wird? diese übermittelt jeder Regie- 
rung, die dieses Übereinkommen 
unterzeichnet oder ihm beit ritt, eine 
beglaubigte Abschrift. 


Für die 

REGIERUNG VON ÖSTERREICH: 


Für die 

REGIERUNG VON BELGIEN: 


Für die 

REGIERUNG VON DÄNEMARK: 


Für die 
REGIERUNG 

DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 


Für die 

REGIERUNG DER 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND- 


Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 


Scan F. 1 e in a s s 
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For the 

GOVERNMENT OF ITALY: 

Pour ie 

GOUVERNEMENT DE LTTALIE: 

Für die 

REGIERUNG VON ITALIEN: 


P. Q u a r 0 n i 


For the 

GOVERNMENT OF LUXEMBOURG; 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG; 

Für die 

REGIERUNG VON LUXEMBURG: 


A. J. C 1 a s e n 


For the 

GOVERNMENT 

OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS: 

Für die 

REGIERUNG DER NIEDERLANDE 


C. W. van ßoetzelaer 


For the 

GOVERNMENT OF PORTUGAL: 

Pour ie 

GOUVERNEMENT DU PORTUGAL: 

Für die 

REGIERUNG VON PORTUGAL: 


Humberto Alves Morgado 


For the 

GOVERNMENT OF SPAIN: 

Pour ie 

GOUVERNEMENT DE L’ESPAGNE: 

Für die 

REGIERUNG VON SPANIEN: 


Santa Cruz 


For the 

GOVERNMENT OF SWEDEN: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA SUEDE: 

Für die 

REGIERUNG VON SCHWEDEN: 


Gunnar Hägglöf 


For the 

GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 

Pour ie 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNl 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET DTRLANDE DU NORD: 

Für die 

REGIERUNG DES 
VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 


R. A. B u tl er 
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Annex I 

The coasts of the Contracting Par- 
ties to whidi the Convention applies 
die the following: 

Belgium 

All coasts, 

Denmark 

The coasts of the North Sea, the 
bKagerrak and the Kattegat (i. e. the 
area lying to the north and west of 
lines drawn from Hasenore Head to 
Gniben Point, from Korshage to Spods- 
bierg, and from Gilbierg Head to the 
Kullen). 

France 

The North Sea and the English 
Channel coasts and the European At- 
lantic coasts. 

Federal Republic of Germany 

The North Sea coast. 

Ireland 

All coasts. 

Netherlands 

The North Sea coast, 

Portugal 

The Atlantic coast, north of the 
36th Parallel, and the coast of Ma- 
deira. 

Spain 

The Atlantic coast, north of the 36th 
Parallel. 

Sweden 

The west coast, north of a line 
drawn from the Kullen to Gilbierg 
Head. 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

All coasts, including those of the 
Isle of Man and The Channel Islands. 


Annex II 

Arbitration 

Article 1 

(1) Within three months of the 
signature of the Convention, or of ac- 
cession thereto, each signatory or ac- 
ceding Government shall nominate five 
persons prepared to undertake the 
duties of arbiters and being nationals 
of a Member State of the Organisation 
for Economic Co-operation and Dev- 
elopment. 


Annexe I 

Les Cütes des Parties contractantes 
auxquclles s’applique la Convention 
sont les suivantes: 

Belgiqiie 

Toutes les cotes, 

Dänemark 

Les cnip«:; rip lg Mer du Nord, du 
Skagerrak et du Kattegat (c'est-a-dire 
la Zone situee au nord et a l'ouest des 
lignes tirees de Hasenore Head ä 
Gniben Point, de Korshage ä Spods- 
bierg, et de Gilbierg Head au Kullen). 


France 

Les Cütes de la Mer du Nord et de 
la Manche, et les cotes europeennes 
de l’Atlantique. 

R4publique federale d'Allemagne 

La cöte de la Mer du Nord. 

Irlande 

Toutes les cotes. 

Pays-Bas 

La cöte de la Mer du Nord. 

Portugal 

La cöte atlantique, au nord du 36 ^"nie 
parallele, et la cöte de ITle Madere. 


Espagne 

La cöte atlantique, au nord du 36 ^“^^ 
parallele. 

Suede 

La cöte occidentale, au nord dune 
ligne tiree du Kullen ä Gilbierg Head. 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
dTrlande du Nord 

Toutes les cotes, y compris celles de 
ITle de Man et des lies Anglo-norman- 
des. 


Annexe II 
Arbitrage 

Article 1 

1. Dans les trois mois qui suivent la 
signature de la presente Convention 
ou I'adhesion ä cette Convention, cha- 
que gouvernement signataire ou qui y 
adhere designe cinq personnes dispo- 
sees ä accepter les fonctions d'arbitre 
et ayant la nationalite de Tun des 
Etats rnembres de I'Organisation de 
Cooperation et de developpeinent eco- 
nomiques, 


Anlage I 

Das Übereinkommen findet auf fol- 
gende Küsten der Vertragsparteien 
Anwendung: 

Belgien 

Alle Küsten. 

Dänemark 

Die Küsten der Nordsee, des Skager- 
rak und des Kattegat (d. h. die Zone 
nördlich und westlich der Linien, die 
vom Kap Hasenöre zum Kap Gniben, 
von Korshage nach Spodsbierg und 
vom Kap Gilbjerg nach Kullen ver- 
laufen). 

Frankreich 

Die Küsten der Nordsee und des 
Ärmelkanals sowie die europäischen 
Küsten des Atlantischen Ozeans, 

Bundesrepublik Deutschland 

Die Nordseeküste. 

Irland 

Alle Küsten. 

Niederlande 

Die Nordseeküste. 

Portugal 

Die Küste des Atlantischen Ozeans 
nördlich von 36 ® Breite und die Küste 
von Madeira. 

Spanien 

Die Küste des Atlantischen Ozeans 
nördlich von 36° Breite. 

Schweden 

Die Westküste nördlich einer Linie, 
die von Kullen zum Kap Gilbjerg 
verläuft. 

Vereinigtes Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

Alle Küsten einschließlidi der 
Küsten der Insel Man und der Kanal- 
inseln. 


Anlage II 

Schiedsverfahren 

Artikel 1 

(1) Binnen drei Monaten nach Un- 
terzeichnung des Übereinkommens 
oder nach dem Beitritt zu demselben 
benennt jede Unterzeichner- oder bei- 
tretende Regierung fünf Angehörige 
eines Mitgliedstaats der Organisation 
für Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung, die bereit sind, die 
Aufgaben eines Schiedsrichters wahr- 
zunehmen. 
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(2) The persons thus nomindted 
shall be includcd in a list, which shall 
be notified by the Government of the 
United Kingdoni of Great Britain and 
Northern Ireland to all signatory and 
acceding Governments. 

(3) Any change in the list of arbiters 
shall be notified in the sarne manner. 

(4) The same peison may be norn- 
inated by more than one Government. 

(5) The arbiters shall be nominated 
for a term of six years, which may be 
renewed. 

(6) In the event of death or resigna- 
tion of an arbiter he shall be replaced 
in the manner fixed for his nomination 
and for a new period of six years. 


A r t i c 1 c 2 

(1) The party requesting arbitration 
in accordance with this Annex shall 
inform the other party of the Claim 
which it intends to submit to arbitra- 
tion, and give a summary Statement 
of the grounds on which such Claim is 
based. 

(2) The Arbitral Tribunal shall con- 
sist of five members. The parties shall 
each nominate one member, who may 
be Chosen from among their respective 
nationals, The other three arbiters, in- 
cluding the President, shall be chosen 
by agreement between the parties 
from among the nationals of third 
States whose names appear in the list 
mentioned in Article 1. 

A r t i c 1 e 3 

If the nomination of the members 
of the Arbitral Tribunal is not made 
within a period of one month from the 
date on which arbitration was first 
requested, the task of making the ne- 
cessary nominations shall be entrusted 
to the President of the International 
Court of Justice. Should the latter be 
a national of one of the parties to the 
dispute, this task shall be entrusted 
to the Vice-President of the Court or 
to the next senior judge of the Court 
who is not a national of the parties. 

Article 4 

The arbiters to be nominated by the 
President of the International Court 
of Justice shall be chosen from among 
the. nationals of tlie States Members 
of the Organisation for Economic Co- 
operation and Development and pre- 
fcrably from the list provided for in 
Article 1. The President of the Inter- 
national Court of Justice shall consuU 
beforehand the parties to the dispute, 
and may consuU the Director General 


2. Les persoiines aiirsi designees 
sont inscrites snr une liste qui scra 
notifiee par le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de Grande-Bretagne et d Ir- 
lande du Nord ä tous les gouverne- 
ments signataires et ä ceux qui y ad- 
herent. 

3. Toule modificalion de la liste des 
arbities sera notifiee de la meine fa- 
(;‘on. 

4. La meine personnc peut ctre de- 
siynce par des gouveniements diffe- 
rents, 

5. Les arbitres sont nommes pour 
une Periode de six ans qui peut ctre 
renouvelee. 

6. En cas de deces ou de retraitc 
d'un arbitre, il est pourvu a son rem- 
placement selon Ic mode fixe pour sa 
designation, pour une nouvelle Perio- 
de de six ans. 

Article 2 

1. La pariie desirant recourir ä i'ar- 
bitrage conformement ä la presente 
annexe informc l'autre partie de la 
reclaination qu’elle soumet ä Tarbi- 
trage et lui remet un expose sommai- 
re des motifs sur lesquels eile est fon- 
dee. 

2. Lc tribunai arbitral se composc 
de cinq mernbres. Les parties designent 
chacune un mciiibre qui peut etre cboi- 
si parmi leurs ressortissants respectifs. 
Les trois autres arbitres, y compris 
le President, sont choisis d'un com- 
mun accord entre ic parties parmi les 
ressortissants de tierces puissances 
dont les noms figurent sur la liste pre- 
vLie ä Particie 1. 

Article 3 

Si les mernbres du tribunai arbitral 
ne sollt pas nommes dans le delai d un 
mois a partir de la demande d'arbitra- 
ge, le soin de les ciesigner est confie 
au President de la Cour internationale 
de Justice. Au cas oü ce dernier serait 
ressortissant de l'une des parties au 
litige, cette tadiC est confiee au vice- 
president de la Cour ou au juge le 
plus ancien qui n'est pas un ressoilis- 
saiit des parties. 


Article 4 

Les arbitres qiie designe le Presi- 
dent de la Cour internationale de Jus- 
lice sont choisis parmi les ressortis- 
sanls des pays mernbres de l'Organi- 
sation de Cooperation et de develop- 
pement cconomiques, de preference 
sur la liste prevue a l’article I. Le 
President de la Cour international de 
Justice consuJtera au prealable les par- 
ties au litige et e\ cntuellemcnt le di- 
rectcur general de l'Organisation des 


(2) Die benannten Personen werden 
in eine Liste eingetragen, welche die 
Regierung des Vereinigten König- 
reichs Großbritannien und Nordirland 
allen Unterzeichner- und beitretenden 
Regierungen notifiziert. 

(3) Jede Änderung der GJhedsrich- 
terliste wird entsprechend notifiziert. 

(4) Mehrere Regierungen können 
ein und dieselbe Person als Schieds- 
richter benennen. 

(5) Die Schiedsrichter werden auf 
sechs Jahre benannt; ihre Wiederbe- 
nennung ist zulässig. 

(6) Stirbt ein Schiedsrichter oder 
tritt er zurück, so wird in der für 
seine Benennung festgesetzten Weise 
ein Nachfolger auf sechs Jahre be- 
nannt. 

Artikel 2 

(1) Die Partei, die ein Schiedsver- 
fahren nach Maßgabe dieser Anlage 
beantragt, unterrichtet die andere 
Partei von dem Anspruch, den sie in 
dem Schiedsverfahren geltend zu 
machen beabsichtigt, und übermittelt 
eine kurze Darlegung der Gründe, 
auf die sie ihren Anspruch stützt. 

(2) Das Schiedsgericht besteht aus 
fünf Mitgliedern. Jede Partei ernennt 
ein Mitglied, das sie unter ihren 
Staatsangehörigen auswählen kann. 
Die drei anderen Schiedsrichter ein- 
schließlich des Vorsitzenden werden 
von den Parteien einveriiehmlich unter 
denjenigen Angehörigen dritter Staa- 
ten ausgcwählt, deren Namen in der 
in Artikel 1 vorgesehenen Liste auf- 
geführt sind. 

Artikel 3 

Werden die Mitglieder des Schieds- 
gerichts nicht binnen einem Monat 
ernannt, nachdem das Schiedsverfah- 
ren beantragt wurde, so wird mit der 
Vornahme der erforderlichen Ernen- 
nungen der Präsident des Internatio- 
nalen Gerichtshofs betraut. Besitzt 
dieser die Staatsangehörigkeit einer 
der Streitparteien, so wird diese Auf- 
gabe dem Vizepräsidenten oder dem 
dienstältesten Richter des Gerichts- 
hofs übertragen, der nicht Staatsan- 
gehöriger einer der Paitcien ist. 

Artikel 4 

Die \oni Präsidenten des Inteinatio- 
nalen Gerichtshofs zu ernennenden 
Schiedsrichter werden unter den An- 
gehörigen der Mitgliedstaatcn der 
Organisation für Wirtschaftliche Zu- 
sammenarbeit und Entwicklung und 
vorzugsweise aus der in Artikel 1 
vorgesehenen Liste ausgewähit. Der 
Präsident des Internationalen Gerichts- 
hofs künsullicrt zuvor die Streitpar- 
Lcieu; er kann auch den Generaldirck- 
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of the Food and Agricultiire Organisa- 
tion of the United Nations and the 
President ol the Internationa] Council 
for the Exploration of the Sea. The 
arbiters shall be of different national- 
ities. 

A r t i c 1 e 5 

Tlic ])arties may draw up a special 
agreement determining the subject of 
the disputc and the details of proce- 
dure. 

A r t i c 1 e 6 

In the absence of sufficient partic- 
ulars in a special agreement or in the 
present Annex regarding the questions 
mentioned in Article 5 of the present 
Annex, the provisions of Articles 59-82 
of the Hague Convention for the 
Pacific Settlement of International Dis- 
putes of 18th October, 1907 shall apply 
as far as possible. 


Article 7 

The partics shall facilitate the woik 
of the Arbitral Tribunal, and in part- 
icular shall supply it to the greatest 
possible extent with all relevant 
docuraents and information. They shall 
use the means at their disposal to 
allow it to proceed in their territory, 
and in accordance with their law, to 
the sumiiioning and hearing of wit- 
nesses or experts and to visit the 
loraliticcs in qiiestion. 


Article 8 

ln tlio dl)sence of agreement to the 
contrary belwcen the partics, the de- 
cisions of the Arbitral Tribunal, shall 
be Laken by jiiajority vote and, except 
in relation to questions of procedure, 
decisions shall be valid only if all 
rnenibers are present. The voting shall 
not be disclosed, nor any dissenting 
or separate opinions. 


Article 9 

(1) Düring the proceedings, each 
nunnber of (he Arbitial Tribunal shall 
rcceive emohiments, the amount of 
uhi(h sliall be fix(Hl by agreement be- 
tween tiie partics, euch of which shall 
contribut(‘ au equal shaie. 

(2) The ('xpenscs of the Arbitral 
Tribunal shail be divided in the sanie 
manner. 

.\ r t i c 1 e 10 

The validity of legal measures which 
entered into force beforc the date on 
which tlie Convention was opericd for 
signature shall not be questioned in 
proceedings before the Arbitral Tri- 
bunal. 


Nations-ünies pour ralinientation et 
t'agriculture et Ic President du Con- 
seil inlernational pour hexploration de 
lü iner. Les arbitres doivent etre de 
nalionalites difterentes. 


Article 5 

Les partics peuvent conclure un ac- 
{ ord special determinant le sujet de 
leur differend et les details de la pro- 
cedu re 

Article 6 

En l'abseuce de details suffisants 
dans l'accord special ou dans la pre- 
sente annexe sur les ctuestions nien- 
tionnees ä l'article 5 de la presente 
annexe, les dispositions des articles 59 
ci 82 de la Convention sur le regle- 
inent pacifique des differends inter- 
nationaux signee a La Ilaye le 18 oc- 
tobre 1907, seront appliquees dans la 
inesure du possible. 

Article 7 

Los partics facilitent les travaux du 
tribunal arbjtral et lui fournissent no- 
taininent, dans tonte la mesure du pos- 
sible, tous les documents et rensei- 
gnements approprics. Elles utilisent les 
inoyens ä leur disposition pour lui per- 
rnettre de proceder sur leur territoire 
et confonnenient ä leur legislation, ä 
la convocation et a l'audition des te- 
inoins ou des experts, et de visiter les 
locahtes en qiiostion, 

Article 8 

En l absencc d'accord contraire en- 
tre ies partics, les decisions du tribu- 
lud arbitral sont prises a la niajurite; 
saut en ce qui concernc les questions 
de procedure, les decisions ne sont 
valables que si tous !cs mcmbios sont 
piesenls. Le vote des arbitres et les 
opinions dissidentes ou separecs ne 
sont pas rendus publics. 

Article 9 

1. Au cours du i^roces cliacjiie iiicin- 
bre du tribunal aibüral rcc()iL des 
cM’.oluments c'ont le ir.ontaiit est lixe 
))ur accord entre- les partics, ctuicunc' 
d'C'llcs conliibudiii a pari egiale. 

2. Los trais du trilniuat arbitral sord 
[jarlagcs de: la ineme maniere. 

Article 10 

La vahdite d'aetes juiidiqucs Inter- 
venus arilcricuicment ä la date a la- 
(juelle la Convention a ete ouxerte a 
la signature ne peut etre niise en 
question a l'occasion des litiqes sou- 
mis au tribunal arbitral. 


tor der Ernähnmgs- und Landwirt- 
schaftsorganisation der Vereinten Na- 
tionen und den Präsidenten des Inter- 
nationalen Rates für Meeresforschung 
Isonsultiei on. Die Schiedsrichter müs- 
sen V {'1 schiedenen Sl aalen angchöreii. 

Artikel 5 

Die Parteien können eine Sonder- 
vereinbarung treffen, in der sie den 
Streitgeqenstanf] imd die Eiu/.elhei- 
ten des Verfahrens festlegen. 

Artikel 6 

Enthält die Sondervereinbarung 
oder diese Anlage keine ausreichen- 
den Angaben über die in Artikel 5 
erwähnten Fragen, so finden nach 
Möglichkeit die Artikel 59 bis 82 des 
Haager Abkommens vom 18, Oktober 
1907 zur friedlichen Erledigung inter- 
nationaler Streitfälle Anwendung. 


Artikel 7 

Die Parteien erleichtern die Arbei- 
ten des Schiedsgerichts und lassen 
ihm insbesondere in größtmöglichem 
Ausmaß alle sachdienlichen Urkunden 
und Auskünfte zukommen, Sie setzen 
alle ihnen zu Gebote stehenden Mittel 
ein, um in ihrem Hoheitsgebiet ent- 
sprechend ihren Rechtsvorschriften 
dom Schiedsgericht die Vorladung von 
Zeugen und Sachverständigen sowie 
die Vornahme des Augenscheins zu 
ermöglichen. 

Artikel 8 

Ist zwisthen den Parleicn nichts 
anderes vereinbart, so t(!ßt das Schicats- 
gericht seine Beschlüsse mit ('intachcr 
Mehrheit; außer in Verfahrenst ragen 
sind die Beschlüsse nur dann rechts- 
gültig, wenn alle Mitglieder anwesend 
sind. Das Abstimmungsergebnis und 
abwoi(.iien(ie oder getrennt abgege- 
bene Meinungen werden nicht \er- 
ötfen Hiebt. 

A r t ! k tU 9 

(1) Wäirrenci dew \ inlalnens c-rluilt 
jc'des Mitglied ctc’s hiedsg' ridnh c'inc' 
X'c'rgn! nag, cheien Hc)!u' die PaiUacm 
c'in vc'i nehnilic’h fest.selzcm und die sic» 
/Li gleichc'n Toihm timgen. 

(2) Di-e Kosten dc':^ Sc Inedscpniiht s 
wenden in gleichen W'c ise au Igcdeilt. 


A r t i k e I 1 0 

Die Rechtsgültigkeit gesetz!icl.c-;r 
MaßPivThmen, che in Kraft getreten sind, 
bc-vor das Übereinkommen zur Un- 
terzeichnung aufgelegt w-urde, kann 
in einem Verfahren vor dem Schieds- 
gericht nicht in Frage gestellt werden. 
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A r t i c 1 o 11 

(1) In the case of a dispule based 
on an allegation of injury to private 
interesls whidi, according to the 
municipal law of one of tho parties, 
falls within the competence of its 
judiciai or administrative authoiities, 
the party in question may object to 
the dispute being subinitted for settle- 
ineiit by the procedure laid down in 
this Annex until a dccision with iinal 
effect has becn pronounced, within a 
reasonable time, by the com potent 
autlioj ity. 

(2) If a decision with final etfect has 
boen pronunced in the State concern- 
ed, it will no loiiger be possible to 
resoit to the procedure laid down in 
+his Annex after the expiration of a 
period of five years from the dato of 
the aforementioned decision. 

A r t i c 1 e 12 

If the execution of an award of the 
Arbitral Tribunal would conflict with 
a judgment or measure enjoined by a 
court of law or other authority of one 
ot the parties to the dispute, and if the 
municipal law of that party does not 
perinil, or only partially permits, the 
consequences of the judgment or 
measure in question to be annulled, 
the Arbitral Tribunal shall, if neces- 
sary, grant the injured party equitable 
satisfaction. 


A 1 l i cT e 13 

(1) In all cases where a dispute 
forms the subject of arbilration, and 
particularly if the question on which 
the parties diffei arises out of acts al- 
ready cominitted or on the point of 
being committed, tho Arbitral Tribunal 
shall lay down within the shortesL 
possible time the provisional ineasures 
to be adopted. The parties to the 
dispute shall be bound to accept such 
ineasures. 

(2) The parties shall abstain from all 
ineasures likely to read prejudicially 
upon the execution of the award of 
the Arbitral Tribunal and, in general, 
shall abstain from any sort of action 
whatsoever which may aggravate or 
extend the dispute. 

A r t i c 1 e 14 

(1) As soon as the Arbitral Tribunal 
is constituted, the President shall in- 
form the other Contracting Parties of 
the dispute submitted to it. 

(2) Any Contracting Party may in- 
tervene, within a month from the dato 
of receipt of this notification if it 
estciblishes a legitimate internst in the 
Settlement of the dispute. Intervention 
shall be with the sole object of siip- 


A r t i c 1 e 11 

1. Si un litige est fonde sur un dom- 
mage allegue a un inte re t prive qui 
releve, d'apres le droit interne de l'une 
des paities, de la competence des au- 
torites judiciairos ou administratives, 
cotte partie peut s'opposer ä ce que 
CG di (fei end soit soumis ä la proce- 
dure prevue dans la presente annexe, 
avant qu une decision definitive ait 
ete rendiie par laiitoiite cornpcHente 
dans un delai raisonnable. 


2. Si une decision definitive est in- 
tervenue dans l ordre interne, il ne 
sera i)lus possible de recourir a la pro- 
ceduie prevue dans cette annexe apres 
l’expiration d un delai de cmq annees 
a dater de lachte decision. 


A r 1 i c 1 e 12 

Si I cxecution d une decision du Iri- 
buiial arbitral se heurte a un juge- 
menl rendu ou ä une niesure prise par 
une aulüiite judiciaire ou loule autre 
autorite d'une des parties au differend 
et si le droit interne de cette partie ne 
pennet pas ou ne pennet que partiel- 
lemerit d’effacer les consequences de 
cette decision ou de cette mesure, le 
tribunal accorde, s'il y a lieu, une sa- 
tisfaction equitable a la partie lesee. 


Ar fiele 13 

1. Dans tous les cas ou un differend 
fait l'objet de l'arbitrage et notam- 
ment si la question au sujet de laquel- 
le les parties sont divisees, resulte 
d'aetes deja effectues ou sur le point 
de l’etre, le trihunal arbitral deterniine 
dans les plus brefs delais possibles les 
mesuies provisoires ä prendre. Les 
parties au differend sont tenues de s'y 
coiiformcr. 


2. Les parties s'abstiennent de toute 
mesure susceptible d avoir une reper- 
cussion prejudiciable a l'execution de 
la decision arbitrale et, en general, ne 
procedent a aucun acte de quelque 
nature qu'il soit, susceptible d'aggra- 
ver ou d'etendre le differend. 

A r t i c 1 e 14 

1. Des que le tribunal est constitue, 
le President informe les autres Parties 
contractantes du differend dont il a 
ete saisi. 


2. Dans le delai d un rnois a dater 
de cette notification, toute Partie con- 
tractante peut intervenir si eile justi- 
fie d un intoret a la solution du litige. 
L’iiitervcntion ne pourra avoir d'autre 
objet que de souteaii ou de combattre 


Artikel 11 

(1) Beruht eine Streitigkeit auf einer 
einem Privatinteresse angeblich zu- 
gefügten Schädigung, die nach dem 
innerstaatlichen Recht einer Partei in 
die Zuständigkeit ihrer Gerichts- oder 
Verwaltungsbehörden fällt, so kann 
diese Partei Widerspruch dagegen er- 
heben, daß die Streitigkeit dem in 
dieser Anlage vorgesehenen Verfah- 
ren unterworfen wird, bevor die zu- 
ständige Behörde innerhalb einer an- 
gemessenen Frist eine endgültige 
Entscheidung getroffen hat. 

(2) Ist eine endgültige Entsdieidiing 
im innerstaatlichen Rechtsbereich er- 
gangen, so ist es nach Ablauf von 
fünf Jahren nach dieser Entscheidung 
nicht mehr zulässig, das in dieser An- 
lage vorgesehene Verfahren in An- 
spruch zu nehmen. 

Artikel 12 

Steht der Durchführung eines von 
dem Schiedsgericht erlassenen Schieds- 
spruchs eine von einem Gericht oder 
einer anderen Behörde einer Streit- 
partei getroffene Entscheidung oder 
Verfügung entgegen und können nach 
dem innerstaatlichen Recht dieser Par- 
tei die Folgen dieser Entscheidung 
oder Verfügung nicht oder nur unvoll- 
kommen beseitigt werden, so erkennt 
das Schiedsgericht erforderlichenfalls 
der geschädigten Partei eine angemes- 
sene Genugtuung zu. 

Artikel 13 

(1) In allen Fällen, in denen eine 
Streitigkeit Gegenstand eines Schieds- 
verfahrens ist, und insbesondere, wenn 
die zwischen den Parteien streitige 
Frage aus bereits vollzogenen oder 
unmittelbar bevorstehenden Fland- 
lungen herrührt, ordnet das Schieds- 
gericht so schnell wie möglich an, 
welche vorläufigen Maßnahmen zu 
treffen sind. Die Streitparteien sind 
verpflichtet, diese Anordnung zu be- 
folgen. 

(2) Die Parteien enthalten sich jeder 
Maßnahme, die eine nachteilige Rück- 
wirkung auf die Durchführung des 
Schiedsspruchs haben könnte, und 
nehmen keinerlei Handlungen vor, die 
geeignet sind, die Streitigkeit zu ver- 
schärfen oder auszuweiten. 

Artikel 14 

(1) Sobald das Schiedsgericht gebil- 
det ist, unterrichtet der Vorsitzende 
die anderen Vertragsparteien von der 
dem Schiedsgericht unterbreiteten 
Streitigkeit. 

(2) Binnen einem Monat nach Ein- 
gang dieser Notifikation kann jede 
Vertragspartei intervenieren, wenn sie 
ein berechtigtes Interesse an der Bei- 
legung der Streitigkeit nachweist. Die 
Intervention darf nur zu dem Zweck 
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porting or contesting the contentions, 
or pari of the contentions, of the 
original parties of the dispute. An 
Intervention shall not lead to modifi- 
cation of the original composition of 
the Arbitral Tribunal. 

A r t i c 1 e 15 

Each of the Contracting Parties shall 
coinply with the award of the Arbitral 
Tribunal in any dispute to which it is 
a party. 


les conclusions ou une partie des con- 
clusions des gouvernements anterieu* 
rernent parties au litige. Une Interven- 
tion ' ne modifie pas la composition 
initiale du tribunal. 


A r t i c 1 e 15 

Chacune des Parties contractantes 
se soumettra aux decisions du tribu- 
nal arbitral dans tout diffcrend auquel 
eile est partie. 


erfolgen, die Anträge der ursprüng- 
lichen Streitparteien ganz oder teil- 
weise zu unterstützen oder anzufech- 
ten. Eine Intervention kann nicht zu 
einer Änderung der ursprünglichen 
Zusammensetzung des Scliiedsyerichls 
führen, 

Artikel 15 

Jede Vertragspartei wird in jeder 
Streitigkeit, an der sie beteiligt ist, 
dem Schicds.sprüui des Sdiiedsgerichts 
nachkommen. 
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Denkschrift 


I. Allgemeines 

Die erste Genier Scerechtskonferenz der Vereinten 
Nationen 1958 nahm die folgenden vier Seerechts- 
übereinkommen an: die Übereinkommen über die 
Mohe See, das Küstenmeer und die Anschlußzone, 
die Fisclierci und die Erhaltung der lebenden Schätze 
des Meeres und den Festlandsockel. Es gelang der 
Konferenz jedoch nicht, die Breite des Küstenmeeres 
in diesen Konventionen festzulegen. Auch die eigens 
zur Lösung des Problems der völkerrechtlich zuläs- 
sigen Breite des Küstenmeeres und sogenannten 
Fischereigrenzen einberufene zweite Genfer See- 
rechtskonferenz 1900 brachte kein Ergebnis, obwohl 
die Anhänger der klassischen Dreimeilenzone im 
Grundsatz bereit waren, eine Fischerei-Anschluß- 
zone bis zu 12 Seemeilen vor der Küste unter Wah- 
rung der historischen Rechte anderer Staaten anzu- 
erkennen. Die Konferenz scheiterte letztlich an der 
Frage einer Regelung für die traditionelle Fischerei 
anderer Länder in der Fischerei-Anschlußzone. Ein 
amerikanischer Vorschlag während der ersten See- 
rechtskonferenz sah vor, daß die gewohnheitsmäßige 
Fischerei in der Zone zwischen 6 und 12 Seemeilen 
unbefristet fortgesetzt werden kann. Auf der zwei- 
ten Genfer Seerechtskonferenz erhielt ein kanadisch- 
amerikanischer Vorschlag, der die historischen 
Fisdiereirechte zwischen 6 und 12 Seemeilen auf 
10 Jahre begrenzte, die größte Mehrheit. An der 
zur Annahme dieses Vorschlages erforderlichen 
Zweidrittel-Mehrheit fehlte nur eine Stimme. 

Nach dem ergebnislosen Ausgang der zweiten Gen- 
fer Seerechtskonferenz erklärte die Bundesrepublik 
Deutschland ebenso wie die meisten übrigen Staa- 
ten, die für die Aufrechterhaltung der Freiheit der 
Meere eingetreten waren, daß sie weiterhin an der 
herkömmlichen Dreimeilenzone für das Küstenmeer 
festhalte und keine besondere Fischerei-Anschluß- 
zone beanspruche. Die deutsche Regierung hat seit- 
her wiederholt zum Ausdruck gebracht, daß sie ein- 
seitige Maßnahmen einzelner Küstenstaaten, Teile 
der Flohen See jenseits der traditionellen Küsten- 
meerbreite von 3 Seemeilen ganz oder teilweise für 
sich in Ansrpuch zu nehmen, nach geltendem Völ- 
kerrecht für unzulässig ansieht. Während der Kon- 
ferenz wurde jedoch schon zwischen den Nordsee- 
anliegerstaaten die Möglichkeit eines regionalen 
Fischerei-Übereinkommens für den Bereich der Nord- 
see erörtert. Dieser Gedanke wurde auf einer Kon- 
ferenz im Februar 1961 in Den Haag vertieft. Aller- 
dings kam es noch nicht zu einer Einigung, jedoch 
konnte eine Annäherung der verschiedenen Stand- 
punkte erzielt werden. 


rischen deutschen Fischerei rechte und erreichte zeit- 
lich befristete Übergangsregelungen für die deut- 
sche Fischerei zwischen 6 und 12 Seemeilen inner- 
halb der Fischereizonen dieser Länder. 


Im Jahr 1962 beschloß auch das Vereinigte König- 
reich, das bis dahin entschieden an der Dreimeilen- 
zone festgehalten hatte, eine Fischerei-Anschluß- 
zone bis zu 12 Seemeilen vor der Küste einzuführen 
und kündigte das Übereinkommen über die polizei- 
liche Regelung der Fischerei in der Nordsee vom 
6. Mai 1882, das für die Nordseeanliegerstaaten eine 
Dreimeilenzone festlegte. Die britische Regierung 
wollte diesen Schritt jedoch möglichst im Rahmen 
einer multilateralen Vereinbarung unternehmen. Sie 
lud deshalb die übrigen westeuropäischen Staaten 
im Dezember 1963 zu einer Fischereikonferenz nach 
London ein. An dieser Konferenz beteiligten sich 
folgende Länder: 

Belgien Niederlande 


Dänemark 

Deutschland 

Frankreich 

Irland 


Norwegen 

Portugal 

Österreich 

Schweden 


Island 

Italien 

Luxemburg 


Schweiz 

Spanien 

Vereinigtes Königreich 


Außerdem war die Kommission der EWG vertreten. 


Die Frage der Fischereigrenzen stand im Vorder- 
grund der Beratungen. Alle Teilnehmer waren sich 
darüber einig, daß die Breite des Küstenmeeres 
(3 Seemeilen) unverändert bleiben solle. Mit Aus- 
nahme Islands stimmten auch alle Länder darin 
überein, daß die Fischereihoheit der Küstenstaaten 
nicht über 12 Seemeilen hinausreichen solle. Das 
Hauptproblem war wiederum die Frage der histo- 
rischen Fischereirechte. Trotz erheblicher Meinungs- 
verschiedenheiten fand die Konferenz eine Lösung, 
nach der die gewohnheitsmäßige Fischerei zwischen 
6 und 12 Seemeijen zeitlich unbefristet und zwischen 
3 und 6 Seemeilen für eine im Einzelfall auszuhan- 
delnde Übergangszeit fortgesetzt werden kann. 

Mit dem Abschluß des Fischerei-Übereinkommens 
wurde die Rechtsunsicherheit auf dem Gebiet der 
Fischereigrenzen im europäischen Bereich beseitigt 
und eine für alle Beteiligten annehmbare Regelung 
getroffen. Von besonderer fischereipolitischer Be- 
deutung sind die maximale Begrenzung der Fische- 
rei-Anschlußzonen auf 12 Seemeilen, die zeitlich un- 
befristeten historischen Fischereirechte zwischen 
6 und 12 Seemeilen sowie das Schiedsverfahren. 


Nach den vergeblichen internationalen Bemühungen 
um eine einheitliche Regelung der Breite der Küsten- 
meere und Fisclierei-Anschlußzonen dehnte Nor- 
wegen am 1. September 1961 seine Fischereigrenze 
von 4 auf 12 Seemeilen aus. Dänemavk führte für die 
Färöer und Grönland ebenfalls eine 12 Soemeilen- 
Fischereigrenzc ein. Die deutsche Regierung verhan- 
delte mit diesen Ländern sowie mit Island, das schon 
am 1. September 1958 seine Fischereigrenze auf 
12 Seemeilen ausgedehnt hatte, über die histo- 


Mit dem Vereinigten Königreich und Irland wurden 
noch während der Konferenz übergangsrcgelungen 
für die gewohnheitsmäßige deutsche Fischerei zwi- 
schen 3 und 6 Seemeilen vor den Küsten dieser Län- 
der getroffen, die inzwischen abgolaufen sind. Island 
und Norwegen, deren Forderungen über das von der 
Konferenz erzielte Ergebnis hinausgingen, sowie 
Österreich haben das Übereinkommen nicht unter- 
zeichnet und sind ihm Ihslier auch noch niclit beige- 
t reten. 
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Dem Übereinkommen, das am 15. März 1966 in Kraft 
getreten ist, gehören die folgenden Staaten an: 

Belgien Italien 

Dänemark Polen 

Frankreich Portugal 

Vereinigtes Königreich Schweden 
Irland Spanien 

Die Bundesrepublik Deutschland hat das Überein- 
kommen am 9. März 1964 unterzeichnet. Es wird für 
die Bundesrepublik Deutschland am Tage der Hin- 
terlegung der deutschen Ratifikationsurkunde in 
Kraft treten. 

IL Besonderes 

Zu den einzelnen Artikeln des Übereinkommens 
Zu Artikel 1 

Die Vertragsparteien erkennen sich im Verhältnis 
untereinander das Recht zu, die Hoheitsgewalt in 
Fischereiangelegenheiten nach Maßgabe der Ar- 
tikel 2 bis 6 auf die Gewässer bis zu 12 Seemeilen 
vor ihrer Küste auszudehnen. Artikel 1 Abs. 2 stellt 
klar, daß die Vertragsparteien nicht verpilichtet 
sind, von diesem Recht Gebrauch zu machen. Be- 
stehende Fischereiregelungen dürfen jedoch nur in- 
soweit aufrechterhalten v/erden, als sie günstiger 
für andere Staaten sind als die in den Artikeln 2 
bis 6 festgesetzte Regelung. 

Zu Artikel 2 

Die Vertragsparteien haben in den Gewässern bis 
zu 6 Seemeilen vor der Küste die ausschließliche 
Hoheitsgewalt in Fischereiangelegenheiten. Diese 
Regelung lehnt sich an den amerikanisch-kana- 
dischen Kompromißvorschlag der zweiten Genfer 
Seerechts-Konferenz 1960 an, für den auch die deut- 
sche Delegation gestimmt hatte, der ein Küstenmeer 
von 6 Seemeilen Breite und eine Fischerei-Anschluß- 
zone von weiteren 6 Seemeilen Breite vorsah. Der 
Artikel stellt ferner fest, daß die Sechsmeilenzone 
von der gleichen Basislinie aus zu messen ist wie 
das Küstenmeer. 

Zu Artikel 3 

ln der Zone zwischen 6 und 12 Seemeilen sollen 
außer dem Küstenstaat nur solche Vertragsparteien 
zum Fischfang berechtigt sein, die dort gewohnheits- 
mäßig gefischt haben. Die gewohnheitsmäßige 
Fischerei muß in den zehn Jahren vom 1. 1. 1953 bis 
zum 31. 12. 1962 stattgefiindon haben. Eine genaue 
Definition des Begriffes „gewohnheitsmäßig" wurde 
nicht gegeben. 

Jm Unterschied zu Artikel 2 gibt Artikel 3 dem 
Küstenstaat für die Zone zwischen 6 und 12 See- 
meilen nicht die ausschließliche Hohcitsgewc-'- in 
Fischereiangelegenheiten. 

Zu A r t i k C! 1 4 

Die gewohnheitsmäßigen Fischereircchte in der 
Zone zvvdschen 6 und 12 Seemeilen gemäß Artikel 3 
sind nach Fischarten und Fanggebieten begrenzt. 


Der Küstenstaat kann die gewohnheitsmäßige 
Fischerei nicht nach anderen Kriterien, wie z. B. 
nach Fangmenge und Zahl der Fischerei-Fahrzeuge, 
einschränken. 

Da der Küstenstaat zwischen 6 und 12 Seemeilen 
nicht wie in der Zone bis zur 6-Seemeilengrenze 
ausschließliche Hoheitsgewalt in Fischereiangele- 
genheiten besitzt, gibt Artikel 4 ihm das Recht, die 
Beachtung der Regeln für die gewohnheitsmäßigen 
Fischercirechte zu überwachen und zu erzwungen. 

Zu Artikel 5 

Diese Bestimmung gibt dem Küstenstaat allgemein 
das Recht, für den Bereich zwischen 6 und 12 See- 
meilen Vorschriften für die Fischerei zu erlassen 
und durchzuführen. Solche Vorschriften dürfen aber 
nicht derart abgefaßt sein, daß sie die gewohnheits- 
mäßige Fischerei anderer Vertragsparteien einseitig 
benachteiligen (z. B. durch Beschränkungen für be- 
stimmte Fahrzeugtypen oder Fangmethoden, die 
von den eigenen Fischern nicht benutzt werden). Um 
etwaige Diskriminierungen zu vermeiden, schreibt 
Artikel 5 Abs. 2 eine vorherige Unterrichtung und 
Konsultation beim Erlaß von Fischereivorschriften 
vor. 

Zu Artikel 6 

Da die äußere Grenze der Fischerei-Anschlußzone 
durch die Einführung gerader Basislinien beträcht- 
lich seewärts verschoben werden kann, verweist 
Artikel 6 auf die allgemeinen Regeln des Völker- 
rechts. Durch die Aufnahme dieser Bestimmung in 
das Übereinkommen wurde gleichzeitig erreicht, daß 
Meinungsverschiedenheiten über die Zulässigkeit 
gerader Basislinien in dem Schiedsverfahren nach 
Artikel 13 dos Übereinkommens beigelegt werden 
können. 

Zu Artikel 7 

Dieser Artikel befaßt sich mit der seitlichen und 
äußeren Abgrenzung der Fischerei-Anschlußzonen 
zwischen benachbarten und gegenüberliegenden 
Staaten. Es ist beabsichtigt, bei der Ralifizierung des 
Übereinkommens eine Erklärung abzugeben, nach 
der die Ratifikation durch die Bundesrepublik 
Deutschland nicht so ausgelegt werden kann, daß 
sie das in Art. 7 vorgesehene Acfuidistanzprinzip 
als eine allgemein geltende Regel des Völkerrechts 
an sieht. 

Zu Artikel 8 

Diese Bestimmung enthält Meistbegünstigu ngsklau- 
seln. 

Zu Artikel 9 

Ein Küstenstaat, der aufgrund des Übereinkommens 
eine Fischerei-Anschlußzone einführt, muß den 
Fischern anderer Vertragsparteien, die gewohnheits- 
mäßige Fischereirechte in dieser Zone besitzen, in 
der Zone zwischen 3 und 6 Seemeilen zeitlich be- 
fristete Übergangsrechte einräumen. Die Dauer sol- 
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eher Übergangsregelungen ist im Übereinkommen 
nicht festgesetzt, sondern muß zwischen den betei- 
ligten Vertragsparteien ausgehandelt werden. 

Artikel 9 Abs. 2 gestattet die Aufrechterhaltung be- 
stehender nachbarlicher Vereinbarungen, die wei- 
tergehende Rechte gewähren, ohne daß die übrigen 
Vertragsparteien sich auf die Meistbegünstigungs- 
klausel berufen können. 

Zu Artikel 10 

üm besonders engen wirtschaftlichen und geogra- 
phischen Beziehungen einzelner Vertragsstaaten 
untereinander Rechnung zu tragen, gestattet diese 
Bestimmung die Beibehaltung oder Einführung von 
Sonderregelungen in den bezeichneten Gebieten, 
ohne daß die übrigen Vertragsparteien sich auf die 
Meistbegünstigungsklausel berufen können. Diese 
Vorschrift ist für die Mitgliedstaaten der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft besonders bedeut- 
sam, da sie ihnen bei der Gestaltung der Gemein- 
samen Fischereipolitik freie Hand läßt. 

Zu Artikel 11 

Da vor allem in Island, Grönland, den Färöern und 
Nordnorwegen die Bevölkerung weitgehend auf 
den Fischfang angewiesen ist, sollte durch diese 
Bestimmung den betreffenden Ländern die Unter- 
zeichnung des Übereinkommens ermöglicht werden. 

Zu Artikel 12 

Durch Verweisung auf die Anlage I begrenzt diese 
Bestimmung den Anwendungsbereich des Überein- 
kommens auf die Küsten der Vertragsparteien nörd- 
lich des 36. Breitengrades im Nordostatlantik ein- 
schließlich Skagerrak und Kattegat, aber ausschließ- 
lich der Ostsee und des Mittelmeeres. 

Der Anwendungsbereich kann mit Zustimmung aller 
Vertragsparteien geändert werden. 

Zu Artikel 13 

Nach dieser Bestimmung können sich die Vertrags- 
parteien bei Streitigkeiten einem Schiedsverfahren 
unterwerfen, dessen Einzelheiten in Anlage II gere- 
gelt sind. Die Vertragsparteien können aber auch 
eine andere Art der friedlichen Beilegung verein- 
baren. 

Zu Artikel 14 

Dieser Artikel enthält die üblichen Schlußbestim- 
mungen über Unterzeichnung, Ratifizierung und Bei- 
tritt. Die Regierung des Vereinigten Königreichs 
übernimmt die Verpflichtungen der Depositarmacht. 

Zu Artikel 15 

Diese Kündigungsklausel gewährleistet, daß die 
gewohnheitsmäßige Fischerei in der Zone zwischen 
6 und 12 Seemeilen mindestens 20 Jahre lang aus- 
geübt werden kann; die danach zulässige Kündi- 


gung ist an die Frist von 2 Jahren gebunden, damit 
sich die betroffenen Fischereien in dieser Zeit um- 
stellen können. 

Zu Anlage II des Übereinkommens 

Die Anlage II regelt das Schiedsverfahren. 

Artikel 1 bis 4 enthalten Vorschriften über die 
Zusammensetzung des Schiedsgerichts. Dieses be- 
steht aus fünf ad hoc ernannten Mitgliedern, von 
denen die Parteien je eines aus ihren Staatsange- 
hörigen auswählen und ernennen können. Die rest- 
lichen drei Mitglieder, zu denen auch der Vorsit- 
zende gehört, werden aus einer Liste ausgewählt, 
zu der jede Vertragsregierung fünf Staatsangehörige 
der Mitgliedstaaten der Organisation für wirtschaft- 
liche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) be- 
nannt hat. Sie dürfen nicht Staatsangehörige einer 
der Parteien sein. Durch die Aufstellung der Schieds- 
richterliste wurde sichergestellt, daß im Streitfall 
sogleich geeignete Schiedsrichter zur Verfügung 
stehen. Einigen sich die Parteien nicht innerhalb 
eines Monats, nachdem das Schiedsverfahren bean- 
tragt worden ist, auf die Schiedsrichter, so werden 
diese vom Präsidenten des Internationalen Gerichts- 
hofs bestimmt. Die Einleitung des Schiedsverfahrens 
kann einseitig erfolgen. 

Artikel 5 bis 9 enthalten Vorschriften über das 
Verfahren des Schiedsgerichts. Danach können die 
Parteien den Streitgegenstand und das Verfahren 
durch gemeinsame Vereinbarung festlegen. Wird 
eine solche Vereinbarung nicht getroffen, so soll sich 
das Verfahren soweit wie möglich nach den Ar- 
tikeln 59 bis 82 des Haager Abkommens vom 18. Ok- 
tober 1907 richten. 

Artikel 10 stellt klar, daß die Rechtsgültigkeit ge- 
setzlicher Maßnahmen der Vertragsparteien, die vor 
Unterzeichnung des Übereinkommens in Kraft ge- 
treten sind, im Schiedsverfahren nicht mehr in Frage 
gestellt werden darf. 

Artikel 11 regelt die Zuständigkeitsverteilung 
zwischen dem Schiedsgericht und den innerstaat- 
lichen Gerichten bei der Verfolgung von Schadens- 
ersatzansprüchen von Privatpersonen. Danach hat 
die Entscheidung durch die innerstaatlichen Ge- 
richte den Vorrang, wenn die betreffende Vertrags- 
partei das wünscht. Auf diese Weise wird der 
Grundsatz der Erschöpfung des internen Rechts- 
wegs gewahrt. 

Artikel 12 bestimmt, daß bei einander widerspre- 
chenden Entscheidungen eines innerstaatlichen Ge- 
richts und des Schiedsgerichts letzteres der geschä- 
digten Vertragspartei eine Entschädigung zusprechen 
kann. 

Artikel 13 und 14 enthalten Vorschriften über die 
Anordnung vorläufiger Maßnahmen und die Zuläs- 
sigkeit der Intervention dritter Vertragsparteien. 

Artikel 15 bestimmt die Verpflichtung der Ver- 
tragsparteien, dem Schiedsspruch nachzukommen. 
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